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

 is the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and should be translated “when she said” or “after saying.”

This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb STREPHW, which means “to turn.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The passive voice indicates that Mary received the action of turning.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article plus the adverb of place OPISW, meaning literally “to the behind,” which is an idiom that can be translated simply “around.”

“After saying these things, she turned around”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb THEWREW, which means “to see: saw.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative masculine singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

“and saw Jesus standing,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present/aorist active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”


The pluperfect tense is a pluperfect with a simple past force.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the conjunction HOTI, used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb, which means EIMI, meaning “to be: was.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“and did not know that it was Jesus.”
Jn 20:14 corrected translation
“After saying these things, she turned around and saw Jesus standing, and did not know that it was Jesus.”
Explanation:
1.  “After saying these things, she turned around and saw Jesus standing,”

a.  After telling the two angels that she was crying because someone had taken away the body of her Lord, and that she did not know where they have laid Him, Mary Magdalene turned around and saw Jesus standing in front of her.

b.  Commentators speculate on what made Mary turn around at that moment.  Some say that she sensed that someone was behind her.  This is doubtful, since she was so full of emotion at the moment, she couldn’t sense anything or anyone but herself.  Others say that she heard someone behind her, but this is also doubtful, since she probably couldn’t hear anyone that well through her crying.  The simplest and most logical answer to why she turned around at this moment is that she didn’t want the two men to see her crying.  She was embarrassed to have them watch her cry, while they weren’t at all unhappy.


c.  But after turning around she saw another man standing not too far away from her.

2.  “and did not know that it was Jesus.”

a.  Mary did not recognize Jesus.  She wasn’t expecting to see Jesus raised from the dead.  She was expecting to see the dead body of Jesus.  Therefore, her mind was not ready to associate the figure of the man before her with the person of the Lord Jesus Christ.  It is possible that Jesus was far enough away from her that she couldn’t get a clear look at His face through her tears.  It is also possible that she simply glanced at the man without trying to make out the features of His face.  “A punched-up face was the last Mary had seen of Him, when they buried Him.  So she might not have expected a healed Jesus.”


b.  Between the emotional state of mind of Mary, her tears, and notion that Jesus couldn’t possibly be alive, we should not fault Mary for not immediately recognizing Jesus.  The angels did not do so, and neither did the Lord.


c.  As Mary turned away from the angels and saw and spoke to the “Man” in the garden, we can imagine a smile of great joy coming across the faces of the two angels in anticipation of the joy Mary is about to experience.  What an honor for them to be there.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Instinctively Mary felt the presence of some one behind her.”
  Not necessarily.  She could simply have been embarrassed to have the two strangers (angels) watch her crying.

b.  “The non-recognition theme concerning the risen Lord does seem to be a significant feature in the Johannine presentation of the appearance stories because such non-recognition reports are included in the Gospel not only here but also in the story involving the miraculous catch of fish at Jn 21:4.  Luke also reports a similar phenomenon of non-recognition in the Emmaus story (Lk 24:16, cf. 24:31).  This non-recognition theme appears to have had both apologetic and evangelistic significance for the early Christians as a means of explaining their pattern of coming to faith.  Brown earlier had suggested that this non-recognition may have been related to the Pauline idea of the transformation of the body when Paul discussed at some length the nature of the resurrection body (1 Cor 15:35–50).”


c.  “The twice-repeated statement [in Jn 21:1-5] that ‘Jesus manifested Himself … to the disciples’ emphasizes the truth that after His resurrection He was not recognizable unless He revealed Himself (cf. Jn 20:14).  What was true of physically recognizing Jesus is also true spiritually.”
  “How Mary suddenly became aware of Jesus’ presence is not stated. Perhaps, as some have suggested, the angels gestured toward Him.  In any case, she turned around and saw Jesus standing there.  But her perplexity continued, since she did not know that it was Jesus.  Jesus’ resurrection body was more glorious than before and certainly did not match her vivid memories of Him, especially the battered, bruised, bloody corpse she had seen on the cross.  There have been several suggestions for her failure to recognize the Lord.  She was sure that He was dead, so the last thing she expected was to see Him alive.  Further, her eyes may have been blurred from tears.  Moreover she, like the others, was prevented from recognizing Him until He chose to reveal Himself to her (cf. Jn 21:4; Lk 24:16).”


d.  “Because of her grief Mary did not notice anything unusual.  Their question and her answer set the stage for the greatest ‘recognition scene’ in all of history (perhaps the second greatest is ‘I am Joseph’; cf. Gen 45:1-3).  The appearance of Jesus to Mary was so unexpected that she did not realize that it was Jesus.  The fact that He appeared to Mary rather than to Pilate or Caiaphas or to one of His disciples is significant.  That a woman would be the first to see Him is an evidence of Jesus’ electing love as well as a mark of the narrative’s historicity. No Jewish author in the ancient world would have invented a story with a woman as the first witness to this most important event.  Furthermore, Jesus may have introduced Himself to Mary first because she had so earnestly sought Him.”


e.  “Why did Mary turn back and not continue her conversation with the two strangers?  Did she hear a sound behind her?  Or did the angels stand and recognize the presence of their Lord?  Perhaps both of these speculations are true or neither is true.  She was certain that the Lord’s body was not in the tomb, so why linger there any longer?  Why did she not recognize the One for whom she was so earnestly searching?  Jesus may have deliberately concealed Himself from her, as He would later do when He walked with the Emmaus disciples (Lk 24:13–32).  It was still early and perhaps dark in that part of the garden.  Her eyes were probably blinded by her tears as well.”
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